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AMERIKA ESPERANTISTO
•  propaganda organization for the fu rtherance of the study anti use of the
In ternational Auxiliary Language. Esperanto.

Yearly M em berships: R egular Sl.OO: C ontribu ting  $3.00: S usta in :-;: $10.00; L ite M embers $100.

This departm ent is conducted solely for the 
benefit of our organized groups th roughout 
the country. I t  furnishes a  m eans of keeping 
in close touch w ith the w ork in o ther cities, 
for the exchange of ideas and heipful sugges
tions. and for the formation of valuable friend
ships in » united field of endeavor.

Groups are  listed for 12 issues of the maga
zine. a t a cost of only 25 cents for the two- 
line insertion. E x tra  lines are  10 cents each 
additional. T he  heading^—name of city  or 
tow n—is inserted free. This m atter w arrants 
the im m ediate attention  of every club secre
ta ry . Group Charter—$1.00.

B E R K E L E Y . C A L IF .
Berkeleya Esperanta R ondo.—Vinton Sm ith, 
Secy., 586 Lake Park Ave., O akland, Calif.
O A K L A N D . C A L IF .
O akland Esperanta-R  ondo.—L . D. Stockton,
Secretary , 420 15th St.
SAN F R A N C ISC O . C A L IF . .
E speranto  A ssociation of C alifornia, Inc — 
M eets fir>t Tuesday evenings. Room s 309-311 
Chronicle B ldg., San Francisco. M . D. Van 
S loan, Secretary , 1160 Fell Street.
M O N T R E A L , CANADA.
M ontreal E speranto  Association.—M eets each 
M onday evening at 8 in Room 12, T he  Tooke 
Bldg. See.. Miss E. S trachan.
O K L A H O M A  C IT Y , OK LA .
L i  Oklahom a E speran tista  Societo kunvenas 
dimanĉe kun A rto kaj Scicnco K lubo. 2501 
W\ Ave. “G” , RRO, Box 156, Oklahom a, 
O kla. C. R. D. S. O  aktore!, Prea.
W A S H IN G T O N . D. C.
Kolumbia Esperanto  Asocio.— Publie m eeting, 
th ird  W ednesday of each m onth, 8.30 P. M., 
a t the Thom son School, 12th & L  Sts., N. W. 
La Kabca E speranto  Klubo. — M eets every 
W ednesday, except tile th ird , a t 8.30 P. M. — 
Free class, at 7.30 P. M., same address. Sui 
tu rnu  al B. P. M ., 1918 Sunderland Place.
C H IC A G O , IL L S.
L a  G radata Esperanto-Societo, D vorak Park. 
—Jaroslav  Sobehrad, Secretary , 5625 23rd Rci., 
Cicero, 111.
La Esperanto  Oficejo, 1669 Blue Island  Ave.— 
Kunvenas 2an kaj 4an sali. ĉium onate.
R O C K FO R D , IL L S .
Scandinavian Esperanto  In stitu te , 1217 7th 
A ve.
B O STO N , MASS.
Boston Esperanto  Society, 507 P ierce Bldg., 
Copley Sep—M eets Tuesdays, 7 P . M. M.
M arootian, Secretary.
W O R C E ST E R , MASS.
W orcester County Esperanto  Society.— B usi
ness In stitu te , every F riday , 8 P . M.
B A L T IM O R E , MD.
La Baltimore. M d., E speranta Rondeto m eets 
Ist and 3rd W ednesday evenings in  m onth at 
M d. Academy of Sciences.
P O R T L A N D , M E.
Portland Esperanto  Society.—Mr9. E . C. F lin t, 
Secretary , 16 Sherm an S t.
D E T R O IT , M IC H .
D etroit Esperanto  Office, 607 Breitm eyer 
Bldg.—O pen daily. L ib rary  a t disposal ol 
everybody daily. 7 A. M .-9 P. M ., except Tue9. 
and Fri. Classes meet Tues. and F ri., 8.10 
P . M.
La Pola E speranto  Asocio, 1507 E . Canfiela 
Ave.— B. Lendo, Sek., 3596 29th St.

T O P E K A , K A N SA S Esperanto  Association. 
Prez. Capt. Geo. P. M orehouse. Sek-iino, S-ino 
L ida R . H ardy, 1731 Lane St. Kores-Sek-iino, 
F-ino Leone Newell, 635 W atson St.
N E W  Y O R K  C IT Y . N. Y.
T he New York E speranto  Society.—M ist L. 
F. S tocppier. Sec., 105 W est 94th S t. The 
Barĉo, o r E>pei .n to  Supper, is held on the 
first S atu rday  of each m outh, 6.45 P. M. at 
Hote! Endicott- 81»t S t. and Columbus Ave.

La dim anĉa kunveno, al kiu ĉiuj estas bon
venaj, okazas je la  tria  horo, posttajrmeze, 
ĉiun dim anĉon, ĉe la loĝejo de S-ro Joseph 
S ilb e rn e , 229 East lS th S t., M anhattan.
W E E H A W K E N , N. J.
H udson C ounty Esperanto  Society, Box 32, 
W cehawken, N. J . H eadquarte rs: Room 307 
D ispatch Building, I  ntoa Hill. N . J .  M eet
in g s: T he second Tuesday ol m onth. Sec
re ta ry : M r. O ’Brien, 6 H ageman Place, West 
New York, N. J. L ite ra tu ra  Klaso, under 
direction of J . L Sussm uth. every Tuesday ex
cept second. Room 307 Dispatch Building, 
Union H ill. N . J.
C L E V E L A N D . O H IO . .
I .a Zamenhofa Klubo.—S. Kozminski, Sek„ 
3406 M eyer Ave.
T O R O N T O , CANADA.
'Hie 'I* o ron to  E speranto  Society meets every 
Sunday a t 4 P . M ., and classes are held 
every T hursday a t 8 P. M., in  the school 
room of th e  Society of Friends, 113 M aitland 
Street.
H onorary Secretary, Sro. A. P. I I . H olm on, 
Box 123, Term inal A, Toronto.
E R IE . PA.
L a Pola S tudenta Societo, Prof. E. B obrovski, 
inĝ., St. John K antv College eldonas i  jaran 
ĵurnalon , “ La S tudento ,”  ja ra  abono $1.00.
P H IL A D E L P H IA , PA.
Philadelphia Esperanto  Society, H enry  W. 
ile tzc l, Sec’y, W est P iula. High School fo» 
Boys. Barĉo and m onthly m eetings on third 
Tuesdays at H otel H anover, 12th and Arch 
Sts. ( Barĉo 6 .45; business m eeting 7.45 P.M .) 
C entra Loka Oficejo, 133 N. 13th St. (L ibro
vendejo de P e ter Reilly, V ic-Delegito de 
U. E. A.)
Rondeto d e  L itovaj E speran tisto j, 2833 Liv
ingston St.
E speranto  S telo  de Pobi jo .—Sekr., S. Zysk. 
K unvenas m ardon vespere in te r 8-10 h., 50) 
N . Y ork Ave.
P IT T S B U R G H , PA.
E speranto  Sec., Academy of Science and Art. 
—J. D. H ailm an, See., 310 S. L ang Ave. 
Fridays, 8 P. M.
M IL W A U K E E , W ISC.
H esperus E sperantists.—S-ino B. H. Keraer, 
Sek., 629 Sum m it Ave., 3rd Tuesdays, 8 P. M.
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Kristnasko

E n landon orientan venis Li, 
Sendata de Perfekta H arm oni’; 

Li venis ĉar la tu ta  m ondhom ar’
La celon havas iĝi m ondfratar’.

Saĝuloj vidis signon en ĉiel’—

La briloj belaj de la m atenstel’ ; 
K aj realizis, en la sankta hor’,

Ke estas naskiĝinta la S injor’.

Ni penu ĉiutage, pli kaj pli, 
Memori ke ekzemplon donis Li. 

La Stelo de Espero gvidu nin,
Ĝis ni eklernos kiel sekvi Lin.

D. W . M. Jenkins
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N otes and N ew s from the 
C entral Office

An au th o rity  on Radio News has asked for m ore details about 
E speran to  of a relative w ho has recently  taken up the study, 
say ing  there m ust be an in ternational code now th a t  radio com
m unication has been established betw een different countries. 
The past few days has w itnessed m essages betw een E ngland 
and A m erica, and this is only the beginning.

T o properly  develop this im portan t function of E speran to , a 
R adio-E speran to  section begins w ith  th is issue.

'o make it w orth  w hile every item  on the sub jec t should be 
sent to the C entral Office. P lan  broadcasts in your own to w n ; 
send w ord w hen they  are to  b e ; notify  if you w ish to receive an 
nouncem ents, and we will send them  to  you in tim e to  ge t them  
in your local papers. R eport your success in hearing  the b road
casts and send new spaper clippings.

A young E sp eran tis t ju s t arrived  from  his native tow n of 
B ialystok, and v isiting  a b ro th er here, recently  called a t  the 
C entral Office w ith  g ree tings from  the  hom e of L a  M ajstro . 
O f course he “speaks it like a native,” and the b ro ther w as m uch 
im pressed no t only w ith  E speran to  as an auxiliary  language, 
b u t w ith E speran tism  w hich assures a  cordial reception to  
strangers in a s tran g e  land. A n inv ita tion  has been extended to 
him to visit a Philadelphia sam ideano w ho had g iven him  lessons 
in E nglish  by correspondence. In  appreciation of w h a t Am erica 
has done for them , the  fam ily has taken the A m erican rendering 
of th e ir nam e on becom ing naturalized , and E dw ard  N. Parsons, 
of 43 So. P rospect S treet, Y oungstow n, Ohio, w ould be glad to 
m eet or correspond w ith  y o u n g  E sp eran tis ts  in Usono.

A clipping from  the  D earborn  Independen t says:
“P oetry  and songs in E speran to  are appearing  in polyglot cen
tres in E urope.” W h y  b rin g  coals to  N ew castle? O ur poet 
S-ro K eyes furnishes a poem every m onth for A m erika E speran 
tisto, and ou r Dr. Low ell “E speran tized” the  song  broadcast 
from the Shepard S tores last w eek, “V elvetu ran te  la B luon.” 
N ext!
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E speran to  in Radio

T he purpose of tilis column is to  publish news of radio broad
casts in or about Esperanto.

Item s for sam e should be sent to the Central Office prom ptly 
th a t notices m ay be sent out to those interested.

“ La P resse” of M ontreal, CKA K, 430 m eters, 697 Ke, has 
arranged for tw o causeries on the subject of E speranto  as an 
In ternational Language to be given by Mr. Charles P. Black
m an, F . B. E. A. Tne first, in English and E speranto , was 
given T hursday  N ovem ber 22nd. T he second, to be announced, 
w ill be in French and Esperanto.

M ontpelier (Y t.) reports try in g  to hear this broadcast w ith
o u t success, though P ittsbu rgh  and other sta tions were clear.

A lthough the m ineral deposits betw een M ontreal and Toron
to m ade it difficult, an a ttem pt w as m ade to hear the talk but 
n o  report has been received.

The Shepard Stores. Boston, W N A C , 278 m eters. 1980 Ke, 
Nov. 28 broadcast a song in both English and E speran to ; 
“Sailing the  Blue”—“V elvetu ran te  la Bluon.” The head of the 
departm ent was pleased w ith the E speranto  rendering  and will 
repeat it in a future program .

The Boston Radio Exposition, Decem ber 3-8, had a talk on 
the use of E speranto  in Radio on its program  for Tuesday 
Decem ber 4th, given by Dr. D. O. S. Lowell. T his w as fol
lowed by a broadcast of “V elveturan te la B luon” sung by  Miss 
H um phreys w ho gave it for the Shepard Stores.

THE
“ E D I N B U R G H ”

Esperanto Pocket Dictionary
Esp.*Eng. & Eng.-Esp.

Cloth B inding $0.75 L eather $1.75
O n sa le  a t  E sp e ran to  O ffice  o r a t lead ing  B ooksellers.

New York  T . N elson  & Sons, Ltd., T o - c * t 0
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O libano kaj M irh o

F oje trov iĝ is  tr i  reĝoj en la O rien to , kaj ili estis saĝuloj. Ili 
esploris la ĉielon, kaj vidis iun s trangan  stelon per kiu ili sciiĝis, 
ke en m alproksim a lando la Reĝo cle la M ondo naskiĝis. La 
stelo signalis kaj ili p reparis por longa vojaĝo.

E l siaj palacoj ili kolektis riĉajn donacojn , oron kaj olibanon 
kaj m irhon. G randajn  sakojn  plenaj de karegaj ŝtofoj ili m etis 
su r la dorsojn de la kam eloj kiuj s ta ris  p re ta j porti ilin laŭ la 
vojaĝo. Ĉio estis preta , sed unu el la saĝuloj ŝajn is em barasita  
kaj p rok rastis  la foriron de siaj kunuloj kiuj estis avidaj kaj 
m alpaciencaj esti su rvo je  en la d irekto  al la stelo.

D u el la reĝoj estis m aljunaj, kaj la tr ia  estis juna. K iam  la 
du dem andis kial la alia hezitis li ne povis klarigi. L i sciis, ke 
lia trezo ra  ĉam bro estis tra se rĉ ita  po r riĉaj donacoj por la 
Reĝo el Reĝoj. Ŝajnis al li kvazaŭ  li havas nenion pli kiun li 
povus doni, tam en, li ne estis konten ta .

Li faris nenian respondon al la dem andoj de la m aljunuloj 
kiuj ekkriis al li, ke la tem po por foriro  jam  alvenas. L a kam 
eloj iĝis m alpaciencaj kaj sv ingis kaj nazgraŭlis. L a ombroj 
tran s la dezerto  fariĝ is pli longaj. K aj ankoraŭ  la ju n a  reĝo 
sidis profunde enpensa.

F ine, li ridetis  kaj ordonis, ke liaj serv isto j m alferm u la g ran 
dan trezo ran  sakon su r la dorso de la u n u a  el la kam eloj. T iam  
li iris en ĉam bron sub  la tegm ento  de sia palaco kiun li ne vizi
tis de kiam  li estis knabo. Li trase rĉ is  kaj baldaŭ elvenis kaj 
iris al la karavano. E n la m ano li portis ion kiu b rilis en la 
radioj de la suno.

La du m aljunuloj opiniis, ke li p o rta s  ian donacon pli neku
tim an kaj karegan  ol kian ajn  ili povis trov i en siaj trezoraj 
ĉam broj. Ili k liniĝis por vidi. kaj eĉ la kam elistoj ekrigardis 
de la dorsoj de la g randa j bestoj por eltrovi kion li havas kiu 
tiel brilis en la radioj de la suno. lli estis scivolaj pri ĉi tiu  
lasta donaco po r kiu la karavano  atendis.

K aj la ju n a  reĝo m etis ludilon su r la sablon. Gi estis eta 
hundo el stano, p en trita  blanka kaj punk tita j de n ig ra j m ak
uletoj. Iom de la koloro m alaperis lasin te  la m etalon pura, kaj 
jen  kial la ludilo tiel brilis en la radioj de suno kvazaŭ gi estas 
el arĝento.

La juna saĝulo tu rn is  ŝlosilon en la flanko cle la e ta  nigra 
kaj b lanka hundo, kaj tiam  paŝis flanken po r ke la du reĝoj
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povu vidi. La hundo alien saltis kaj renverssaltis kaj dancadis 
ĝis fine ĝ i falis kaj kuŝis sur la flanko kun fiksita, pen trita  rid- 
etaĉo su r la vizaĝo.

Infano, la filo de unu el la kam elistoj, ridis kaj kunfrapis 
la m anojn, sed la du reĝoj restis severaj. Ili riproĉis la plej 
junan  el la saĝuloj, sed li ne aten tis, kaj ordonis sian ĉefserv
iston, ke li kaŭzu al unu el la kameloj genuiĝi. T iam  li levis 
la ludilon cl stano  kaj m alferm is la trezoran sakon, kaj zorge 
m etis la lastan  donacon en la buŝon de la sako, tiel ke ĝi ripozis 
sendanĝere sur la molaj saketoj de incenso.

“Kia m alsaĝeco atakis vin?” ekkriis la plej m aljuna reĝo. 
“Cu tiu estas deca donaco porti al la Reĝo el Reĝoj en la m al
proksim an landon?”

K aj la junulo  respondis kaj d iris: “Por la Reĝo cl Reĝoj 
estas valoregaj donacoj, oro, olibano kaj mirho. Sed ĉi tiu 
estas por la infano en Betlehemo.

E. S. P.

N urnberg , la 10a de A ŭgusto 1923 
Al la redakcio de Am erika E sperantisto

en Boston, Mass.
T re  estim ata redakcio,

Bonvolu enpresigi en la elirontan num eron de via tre ŝatata  
organo  la ĉi subajn por la tu ta  E speranta movado tre gravajn 
notojn.

Respektplene ni salutas an taŭe dankante
K ristana E sperantista  Ligo ln ternacia 

Paul H ubner, prezidanto.

K ristana E sperantista  L igo Internacia. P artopren is ĉe la fakaj 
kunsidoj dum X Y a U niversala K ongreso de E speranto  en N urn
berg  oficiala delegito de la U niversala K om itato de vastega or
ganizo: La Tutm ondligo de K ristanaj Asocioj de Junaj V iroj 

. M. C. A .), kiu enhavas preskaŭ 9,000 lokajn grupojn kaj 
proksim um e 2 m ilionojn da membroj en ĉiuj parto j de la tero. 
Gi nun estas konstante reprezentata en la K ristana Esperantista 
Ligo In ternacia per sia delegito s-o R. H orner. Cent', kiu feliĉe 
estas fervora kaj entuziasm a E sperantisto . La Ĝenerala K un
veno de la K. E. L. I. konfirmis kiel oficialan organon "D ia 
Regno” kaj elektis specialan a g a d k o m ita to  kun jenaj tri a n o j: 
P. H ubner, B ergstrasse la, Q uedlinburg (G erm anlande) ; H. A. 
Luvken, 23 A rcadian Gardens, W ood Green, London N 22 (A n
g a jo )  ; R. H orner, 3 Rue General D ufour, Genf (Svislando).
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S u rm o n ta  F o n to

de
H . I. Keyes

ĉe  piedo de la m onto,
E ta  domo en om braĵo 
De arbara  foliaĵo,
Sola s taras apud fonto.

M ia hejm o ! kiel klare 
D aŭras en m em oro m ia 
Bildo de loketo ĉia!
Ĝin prirevi—kiel kare!

Jen vojeto kondukanta 
T ra  arbetoj superpendaj,
Sub branĉegoj disetendaj,
Al la fonto b rile tan ta!

Jen la fonto! El sub ŝtono 
Akvo g litas tra  la m usko— 
K antas en arbarkrepusko 
K un m urm ura m onotone.

Flanke, dornoj de kratago  
F lorkaŝitaj ĝin defendas, 
D um  de supre svinge pendas 
Branĉoj de g ard an ta  fago.
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Super ia ŝtona breto, 
Pendas en kaveta ingo 
Pere de tenila ringo, 
T erkolora trinkvazeto.

K ruda benko el tabuloj 
K iu en om braĵo staras, 
T en ton  al ripozo faras 
P o r pasantaj soifuloj.

T ien per lanugaj veloj 
F luge vagas p ap ilio j;
E n m aloftaj sunradioj 
G aje ŝvebas la libeloj.

Ĉiu verda folieto 
F lu s tra s  al la lula vento 
Dolĉan kanton de kontento 
Je  1’odora m alvarm eto.

El la jaro j—el haoso—
Jen  juneco revenanta 
E n vizio brileganta 
Je  la vivm atena roso!
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L a  U n u a  K ristnasko
K aj estis paŝtistoj sur la tiea kam paro, k iu j kam ploĝis kaj 

nokte gard is sian ŝafaron. K aj anĝelo de la S injoro a lstaris 
apud ili, kaj la gloro de la S injoro  brilis ĉ irkaŭ  ili, kaj ili estis 
tre  tim igitaj.

K aj la anĝelo diris al ili: Ne tim u, ĉar, jen, mi venigas al
vi bonan sciigon de g randa ĝojo, kiu estos al la tu ta  popolo; Car 
hodiaŭ estas naskita por vi, en la urbo de Davido, Savanto, kiu 
estas K risto  la Sinjoro. K aj jen  la signo por v i : vi trovos in
faneton ĉirkaŭvinditan  kaj kuŝantan  en staltrogo.

K aj subite estis kun la anĝelo am aso de la ĉiela arm eo, laŭ 
dante Dion kaj d ira n te : gloro al Dio en la supera  allo, kaj sur 
la tero paco, in ter homoj D ifavoro.

Kaj .subite estis kun la anĝelo  am aso de la ĉiela arm eo, lad
i s to j  diris unu la a lia : Ni iru nun ĝis Betlehem o, kaj vidu tiun 
ĉi d iritan  okazaĵon, kiun la S injoro  sciigis al ni.

K aj ili iris rapidante, kaj trov is M arion kaj Josefan  kaj la in
faneton kuŝantan  en la sta ltrogo . K aj tion  vidinte, ili sciigis pri 
la diro, kiu estis paro lita  al ili pri tiu  ĉi infano. K aj ĉiuj aŭdintoj 
m iris pri tio, kion rakontis al ili la paŝtistoj.

L a E sp eran ta  M ovado
en

N orda A m eriko

Rev. J. II. Kazei of Topeka has sent out his annual circular 
th rough  K ansas to friends w ho are o r ought to be in terested  in 
E speranto , g iv ing  them  some new s and ask ing  for subscriptions 
and m em bership. In  the circular he say s:— “O nce a year I do 
this w ork ; no one asks me to do it;  no one pays me for doing it. 
I love E speranto  and w an t to see it w in the w orld. T h e  cause 
of th is g rea t in ternational language needs ou r help : it deserves 
our backing. I gladly do my b est; w on’t you?” W ould there 
were m ore like him.

T h e  Cleveland E speran to  Society organized a class on Novem 
ber 12. of about tw en ty  pupils, bu t had no suitab le room. The 
Cleveland papers gave good notices of the class, and know ing
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th e ir need a down tow n real estate m an offered a room  suitable 
for the purpose.

Seminole, Okla. has ju s t started  a small group for the study 
of E speranto . If in terested, w rite to  Jennings B. Sm ith, Box 
281 for particulars.

Prof. H enry  W . Ile tze l, Secretary of the Philadelphia Society 
announces a L U D V E S P E R O  every T hursday  evening (except 
the th ird) m eeting w ith sam ideano W . L. Malm at his store 
corner Second and C hestnut streets, w here “A fter 7.30 each m eet
ing n igh t m em bers and their m en d s  m ay drop in for conversa
tion, gam es, reading and even songs— all in E speranto .” A num 
ber of the experienced m em bers are “under bond” to be on hand 
and lead the program .

The Golden Age E speran tist (Box 223, City Hall Sta., New 
Y ork) the new E speranto  and E nglish  propaganda publication, 
begun last sum m er by the In ternational Bible S tudents who 
accept E speranto  as one of the evidences of the Golden Age, 
reports w idespread and increasing activity. A m ong the study 
groups already organized are the follow ing: Philadelphia, H arold 
W . Cline, teacher, 4818 T rin ity  P lace ; Denver, Lofton G. Hand, 
leader, 1150 California S t.; Tacom a, C. A. A nderson, 2236 South
K. St., teacher, Mr. A pplegate (blind sam ideano) ; Birch H ills, 
Sask, C anada, M rs. W . Jickcls reports “W e num ber ten  here 
and have a jolly tim e w ith  ou r E speranto .”

NOVAĴO D E  P H IL A D E L P H IA
L a loka Societo entreprenis antaŭnelonge ion novan. Por 

pliofte kunvenigi kaj por doni pli da okazoj por ludoj, konversa
cioj, legadoj, k. t. p., oni jam  aranĝis ĉiuĵaŭdajn kunvenojn de 
“ La Ludvespero,” krom  laŭkutim aj tria j ĵaŭdoj. Sro. Malin 
m alavare m etis sian butikon, 140 C hestnut S trato , je nia dis
pono por tiu  celo.

La “F ratam urbo  G rupo” perdis fervoran membron kaj esti- 
m ategan am ikon kiam m ortis la 6an rle Julio, Dro. A dolph W . 
Miller. K vankam  neaktiva en la aferoj de la Societo li fidele 
helpis la m ovadon diversm aniere. Dro. M iller estis ano de 
m ultaj sciencaj societoj, foje profesoro en la U niversitato  de 
Pennsylvania, kaj longtem pe ĝis sia m orto, je la aĝo de okdek- 
du jaroj, pogranda ĥem iisto kaj drogisto.

Sro. H etzel faris paroladon pri E speranto  ĉe la Biblia Klaso 
de la M etodista preĝejo de Llanerch,—vilaĝo apud Philadel
phia.— la 16an de Novem bro. En la O ktobra num ero de la 
“N ew s L e tte r” de la Philadelphia Teachers Association li havis 
1,200-vortan artikolon sub la tito lo  “Teachers and the E speran
to  M ovem ent.”
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R ecen zo
W U S T E R  “E N C IK L O P E D IA  VORTARO  

ESPER A N TO -G ER M A N A .”

N o one who has seen this rem arkable w ork, of w hich the 
first volum e recently  appeared, can longer doubt tha t E speran
to is rapidly tak ing  its place am ong the  national languages in 
im portance.

A satisfactory  and com plete d ictionary  has been badly  need
ed. particu larly  am ong m ore advanced s tu d en ts  of the language. 
T his im m ense w ork, all of w hich  is a lready  “prespreta ,” can 
only be com pared w ith the m ost com plete unabridged  encyclo
pedic dictionaries, as, in U . S., W eb ste r’s  o r F unk  & W agnalls.

T h e  w ork is  invaluable to  every E sp eran tis t, w hether fam iliar 
w ith German o r not. Innum erable cross-references, synonym s, 
antonym s, etc., m ake the W u ster d ictionary  a  satisfactory  Es- 
peran to -E speran to  encyclopedia. T h e  follow ing are  ex tracts 
from a single half-page of the  first vo lum e: (only the E speran to  
portions are  quoted)
A D A PT -i (alfari, akom odi, laŭigi, konform igi, a lĝustig i, kon

venigi, alform i, alm ezuri, taŭgigi, sim iligi, aranĝi.)
A D E K V A T -a (egala, ekvivalenta, identa, konform a, konvena, 

sufiĉa.)
A D E P T -o  (ensekretig ito , inicito , m alprofanulo, esotera, sper

tulo, konanto, praktikulo, eksperto, partiano, varbito , 
pledanto, sam ideano, neofito, prozelito , disĉiplo, sek
vanto.)

T h e  first volume (A -Cer) is now available. O rders are being 
taken for the second volum e, and the  w ork w ill be com pleted in 
seven volumes, about 1,200 pages, size 6%  in. x IO in. P aper 
and pressw ork are bo th  of the h ighest quality . O rder th rough  
the E speran to  A ssociation of N orth  America.

D . E. P arrish

H ave you paid your subscription to  A. E . ? ............................ $1.00

H ave you paid your dues to E. A. N. A. th is  y e a r ? ............... $1.00
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Gazetoj T utm ondaj
I^a sekvantajn gazetojn  alilandajn ricevis la R edaktoro:
“A RG U SO .”— N ovem bro-D ecem bro. H ispane kaj E sper

ante. O rgano de M e k s ik io . Tiu-ĉi num ero enhavas artikolon 
en la hispana lingvo rila te  al la X V a K ongreso Esperanta.

“ LA  V E R D A  O N D O .”—O rgano  de Form osa E speran ta  So
cieto. Septem bro. Japane kaj E sperante.

“La H O L A N D A  E S P E R A N T IS T O .”—O ktobro . Holande 
kaj Esperante.

“La BU LG A RA  E S P E R A N T IS T O .”— O ktobro. Bulgare
kaj Esperante.

“E S P E R A N T IS T A  JU N U L A R O ” — Septem bro-O ktobro. 
T u te  en Esperanto. Enhavas diversajn artikolojn tradukitajn  
el naciaj lingvoj.

“ La IN T E R L IG IL O .”—O ktobro . E speran te  skribita. O r
gano  de la Unueca Poŝta Federacio de Francilio . Enhavas tre 
in teresa jn  artikolojn  de Sinjoro H ugues Lerisloy, “ La Teleaŭ- 
tografo” kaj “E speranto  kaj la Telegrafo.”

“SE N N A C IE C A  R E V U O .”— Novem bro. T u te  en Esperanto. 
A rtikolo pri “Laborkondicoj de la Sovieta Proletario .”

“L U M T U R O .” Politika gazeto tu te  en E speranto . E n 
havas legindan redaktoran artikolon pri “La g randa germ ana 
revolucio kaj ĝia paso.” A nkaŭ artikoloj pri “ La nuancoj en 
la germ ana fram asanaro” de Dro. K u rt Floericke, S tu ttg a rt, 
kaj pri “ La telegrafon©, interkuplajo de telefono kai fonografo.”

“V E G E T A R A N O .’’— O ktobro. T rim onata  Bulteno tu te  en 
Esperanto.

“La M O V A D O .”— Novem bro. F rance kaj Esperante.
“ La L IT V A  S T E L O .”— O ktobro. T u te  en Esperanto.
“N O V A  M O N D O .”—Julio. U nua Numero. E ldonata  en 

Fortaleza, Ceara, Brazilujo. Gazeto por la studo pri la socia 
vivo de A m eriko kaj ĝia diskonigo en aliaj landoj.

“ E S P E R A N T O  T R IU M F O N T A .”— N ovem bro 7. T u te  en 
Esperanto.

“R E V U O .”— Septem bro. M onata Aldono de “E speran ta  T ri
um fonta.” T u te  en Esperanto.

“ G ERM A N A  E S P E R A N T IS T O .”— O ktobro. Germ ane kaj
E sperante. Enhavas plenan esperanteskribitan  raporton pri la 
X V a K ongreso E sperantista.
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“P O L A  E S P E R A N T IS T O .”—O ktobro. P reskaŭ  tu te  en E s
peranto. Enhavas tre  bonan artikolon  de Jan K ostecki, kiu kon
traŭbata las tiu jn , kiuj volas dishaki la E speran tan  lingvon.

“SV E N SK A  A R B E IT A R -E S P E R A N T IS T E N . —  O ktobro. 
Svedlingve.

“N O R V E G A  E S P E R A N T IS T O .” — A ŭgusto-Septem bro. 
P reskaŭ tu te  en la norvega lingvo.

“F R A N C E -E S P E R A N T O O k to b ro -N o v e m b ro . ' Dro. E d 
m ond P rivat skribas france bonan artikolon rilate al la tu ja 
uzado de E speranto . Tiu-ĉi artikolo estas tre  entuziasm iga, kaj 
m ontras la valoron de la U . E. A.

“L A  S E M IS T O .”— Junio-O ktobro. P reskaŭ  tu te  en la kata
luna lingvo. E ldono de la E speran ta  Societo “Aplech.”

' k
One touch of Esperanto 
makes the whole world kin

Now  you are going to make a start, which is the best 
way to begin?
It  may be well to find out the Secretary of the local 
group anci begin to attend the meetings.
Esperanto is so simple that you can easily teach your
self. Most of us did that.
Every beginner should have tha t indispensable helper, 
the “Edinburgh” Pocket Dictionary. Price $0.75 and a 
Grammar, say K e le rm a n  Reed, also $0.75, with these 
you will be well equipped for the journey.
Certainly you should join the Esperanto  Association of 
North America, and subscribe to “Amerika Esperan t
isto.”

Membership and Magazine is $2 a  year

Send to  the Secretary, E. A. N. A.
-07 Pierce Bldg., Copley Square

Boston 17, M ass., U. S. A.
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L a L egendo pri la Postlasaĵo de la M aŭro
Rakonto de W ashington Irving (daŭrigo)

Tradukita  de D-ro Louis Allen, University of Toronto

“La plej g randa,” diris la M aŭro, “kofrego fortik ig ita  per 
ŝtalaj ligiloj, kaj plena de perloj kaj m ultekostaj ŝtonoj.”

“N i nepre prenu la kofron,” diris la avida alkaldo.
“M i ne plu m alsupreniros,” obstine respondis la M aŭro; “su- 

fiĉo sufiĉas por prudenta homo— la resto  estas superflua.”
“Kaj mi suprenportos nenion plu,” diris la portisto  de akvo, 

“por rom pi la dorson de mia kom patinda azeneto.”
T rovinte ordonojn, m inacojn kaj petojn egale senefikaj, la 

alkaldo sin tu rn is  al siaj du ad ju tan to j: “H elpu min elporti 
la kofron,” li diris, kaj ni dividos ĝian enhavon in ter ni.” Tiel 
dirinte, li m alsupreniris la ŝtuparon, sekvata nevolonte kaj tim e 
de la algŭazilo kaj la barbiro.

Kiam ili m alaperis en la suban etaĝon, la M aŭro rapide es
tingis la flavan kandelon; la planko tuj fermiĝis kun la kutim a 
bruego kaj la tri friponoj restis enŝlositaj sub ĝi.

T iam  li rapidege supreniris la d iversajn  ŝtuparo jn  kaj haltis 
nu r kiam li a ting is la liberan aeron. L a Galicianeto lin sekvis 
tiel rapide kiel liaj m allongaj kruroj ĝin perm esis al li.

“K ion vi faris?” ekkriis Peregil, spiregante. “La alkaldo 
kaj la du aliaj estas enferm itaj en la tero .”

“Gi estas la volo de A llah I” pie respondis la Maŭro.
“K aj ĉu vi ne liberigos ilin?” dem andis la portisto  de akvo.
“Allah m alperm esu!” diris la M aŭro, g latigan te  sian barbon. 

“ E stas skribite en la libro de la destino, ke ili restos ensorĉita] 
tiel longe ĝis iu eston ta  aventuristo  venos por rom pi la sorĉon. 
F ariĝu  la volo de D io!” T iel dirinte, li ĵe tis la stum pon de la 
vaksa kandelo m alproksim gi in ter la densajn arbetaĵon  de la 
altaĵo.

Jam  ne ekzistis plu alia rimedo, tial la M aŭro kaj la Gali
cianeto foriris al Ia urbo, kondukante la peze ŝarĝitan  azenon. 
Survoje la bona Peregil karesadis kaj kisadis sian longorelan 
kam aradon, tiel neatendite revenintan al li el la ungegoj de la 
leĝo, kaj estus vere malfacila afero sciiĝi, kio donis al li la 
pli g randan ĝojon en tiu m om ento, ĉu la akiro de la trezoro, 
ĉu la reveno de la azeno.

La M aŭro kaj la Galicianeto dividis siajn riĉaĵojn amike kaj 
juste , escepte nu r ke la M aŭro, kiu havis guston por gem oj, 
sukcesis pasigi en sian parton la plim ulton de la perloj kaj aliaj 
m ultekostaj ŝtonoj, sed aliflanke li ĉiam donadis kom pense al 
sia kam arado valoregajn juvelojn  el plej pura oro, kvinfoje 
pli g randajn , pri kio la Galicianeto estis tu te  kontenta. Dezi-
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ran te  eviti ĉiu jn  akcidentojn , kiuj povus trafi ilin en G ranado, 
am baŭ plej rapide foriris por ĝuadi siajn  riĉa ĵo jn  en aliaj lan
doj. L a M aŭro iris re tu rn e  en A frikon, al T e tuano , sia u rbo  de 
naskiĝo, kaj la G alicianeto, kun la edzino, la infanoj, kaj la 
azeno, forti tigris en P o r tu g a l io n .  T ie  Pcregil fariĝ is, sub la 
adm onado kaj la instigado de la edzino, sufiĉe g rava persono. 
Li devis vesti sian longan korpon kaj siajn  m allongajn  k ru 
rojn per elegantaj kam izolo kaj pantalono, kun  plum o en la 
ĉapelo kaj spado je sia flanko. S ian ĝ istiam an  nom on, Peregil, 
li forlasis kaj p ren is an sta taŭ e  la pli sonoran tito lo n : Don
Pedro  Gil. L iaj infanoj kreskis kaj fariĝ is sana kaj gaja , sed 
m ala lta  kaj kurbkrura , generacio. S in jorino  Gil, kovrita  per 
pasam entaĵo j kaj puntoj de la kapo ĝis la piedoj, kaj portan ta  
brilajn  ringo jn  su r ĉiuj fingroj, fariĝ is la m odelo de lastm odaĉa 
eleganteco.

K oncerne la alkaldon kaj liajn ad ju tan to jn ,— ili restis  enŝlositaj 
sub la g randa tu ro  kun la sep subteraj etaĝoj, kaj tie ili restas 
ĝis la hodiaŭa tago. K iam  estos en H ispanu jo  m anko de in tri
gan taj barb iro j, de m alhonestaj algŭazilo j, kaj de korupteblaj 
alkaldoj, tiam  oni eble iros elterig i ilin, sed se ili estos devigataj 
atendi sian liberigon ĝ is  tiu  tem po, estas probable, ke ili restos 
ensorĉitaj ĝis la tag o  de la lasta  juĝo.

A m erik a  E sp era n tisto
W ill you help us to m ake “A m erika  E speran tis to” more 
widely known? A larger circulation means a  better 
magazine, and a better magazine means larger circula
tion. W e  suggest tha t you  ge t  every m em ber of your 
group to  take it regularly. Show it to your friends. See 
tha t there is a copy in you r  public R eading  Room  every 
month. In these and o ther w ays which m ay  occur to 
you, help us to make “Amerika Esperantis to” an  ou t
standing success.

Subscription $1.00 a year.

“Amerika E sperantisto” 507 Pierce Building 
Copley Square, Boston 17, Mass., U. S. A.
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S T R IK E  W H IL E  T H E  IR O N  IS  H O T —A CLA SS T H E N  A N D  T H L  

BO O K S and PR O PA G A N D A  M aterial of all k inds are on sale a t T he  E S P E R A N T O  O F F IC E

D rop u» a  postcard asking for a catalog

T H E  E S P E R A N T O  O F F IC E , 507 P ierce Building, Copley Square, Boston 17, M ass., t s e n a

M IS E R E R E  (W agnalls) kaj T H A IS  (F rance) Po $ .50.

L a R O ZU JO  Ĉ IU M IL JA R A  (W agnalls)
La A K R O B A TO  de N ia Sinjorino 
B L A N C H E , la V irgulino de Lille (Schubin)
M IM I, Rakonto pri la L atina K vartalo dum la Milito

(G iesy) Po $ .35.
La unuaj eldonaĵoj tradukitaj de

S-RO E D W A R D  S. PAY SO N  
Prezidanto de la E sperantista Asocio de N orda Ameriko

Aĉeteblaj ĉe la E speranto  Office,
Pierce Bldg., Copley Sq., Boston, Mass.

D E Z IR A S  K O R E S P O N D I

Four insertions: 25 cents. Announcement 
consists only of name and full address. Addi
tional m atter : IO c. per line or fraction thereof.

Kvarfoja anonco: S poŝtaj respond-kuponoj. 
Anonco konsistas nur el nomo kaj plena 
adreso. Plia linio nu p a rto : 2 r. k.

S-ro V. A. Platnikov, Rusujo, Moskvo. O r
di nskij Tupik d. 6, Rv. 19, sendas salutojn 
al siaj malnovaj korespondantoj kaj deziras 
renovigi korespondadon kun ili. Ankaŭ de
ziras korespondadi kun E sperantisto j de 
ĉiuj landoj. Prom esas respondi. Li povas 
interŝanĝi librojn, gazetojn, ĵu rnalo jn , p.k. 
aŭ leterojn , k.t.p.

S-ro Jan  M erta, F o rberk  5, W am berk, Ĉeko- 
slovakia.

Chas. Scanlon, U niversity , Alabama (U sono) 
kolegia studento deziras studentajn  kore
spondojn. l i

Roy Johnson, 1168 . W . 24:h S tree t, Los 
Angeles, Calif., deziras korespondojn en
ĉiuj landoj 11

T H E  W R IT E R ’S M O N T H L Y
Edited by J . B erg Esenwein

A magazine of real help for those who write. 
Carolyn W ells says:

"T he best magazine of its  kind because It
is practical.”
Single copies 25 cents * $3.00 a  year

T H E  W R IT E R ’S M O N T H L Y , D ept. A 
Springfield, M ass., U. S. A.

A T T E N T IO N  I E S P E R A N T IS T S !

The LL A N O  P U B L IC A T IO N S
record the doings of the U an o  Co-operative 
Cuiony in Louisiana. This group ol ^ - o p e r 
a to rs  .iie  using Esperanto  largely n f aim 
to  use it in their every day work. I t  is 
probably the only com m unity of its  kind. 
Children are taught E speranto  in the High 
school course. They are  also co-operating :n 
the production and distribution of the neces
sities of life. They have a beautiful social life 
in a healthy happy com m unity. W rite  for 
litera tu re  and ask for a sample copy free.

L L A N O  C O -O P E R A T IV E  CO LO N Y
Lees ville, Louisiana.

SK A N D IN A V A  E S P E R A N T IS T O

M onata internacia gazeto, ĉefe en 
Esperanto, parte  en sveda lingvo. 
Enhavas artikolojn pri lingvoj, 
scienco, propagando esperanta, 
informojn ĉiaspecajn, k. a.

Jarabono: duondolaro

Adm: Skandinava Esperanto-Instituto, 
419 Seventh St., Rockford, Illinois,

U SO N O

A D V E R T IS E  IN  E N G L IS H  —  AND IN  E SPE R A N T O
Reklamoj $20. po paĝo— \ \  paĝaj aŭ pli— IO num eroj sen ŝanĝo $150. Perantoj skribu, pri rabato.



T H E  PERSO N  W H O  N EG LECTS TO

STUDY ESPERANTO
IS  B LIN D , D EA F, AND DUMB TO  T H E  

W O R LD  H E  N O W  L IV E S IN

E S P E R A N T O  H A S  T H E  E N D O R S E M E N T  O F  E V E R Y
R E A S O N A B L E  I N V E S T I G A T O R

as t h e  o n e  P R A C T I C A L  a u x i l ia ry  l a n g u a g e  

Recognized and in use as such since the W orld  W ar by:

The International Red Cross
The W orld Union of International Associations
The French and Italian Associations for the Advancement of Science
The French Academy of Sciences
The International W om en’s Suffrage Alliance
The International Peace Bureau
The International L abor Office
The W orld  Union of Women
The Catholic In ternational League of Youth
The Young M en’s Christian Association
The International Bureau of Freemasons
The International Fairs of Leipzig, Frankfort. Lyons, Paris, Basle, 
Padua, Lisbon, Barcelona, Bratislau. Bordeaux, Vienna, Reichenburg, 
Malmoa, and Helsingfors 
The Centennial Exposition of Brazil 
The  Paris Chamber of Commerce 

and dozens of o ther organizations

U N A N I M O U S L Y  E N D O R S E D  B Y  L E A G U E  O F  N A T I O N S  A S S E M B L Y

B y vote of Septem ber 21, 1922

HESITATE NO LONGER
E L E M E N T A R Y  and A D V A N C ED

CLASSES FOR STUDY OF THE LANGUAGE
are now just form ing in all the principal cities of

N O R T H  A M E R IC A
and courses by correspondence may be arranged for anywhere

(If you lack details as to local courses w rite today to)
The Central Office of the Esperanto Association of North America 

507 Pierce Bldg., Copley Sq., Boston 17, Mass., Hdqrs. for information & supplies


